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Dre 


IRA RAZZE FRATTA 


LEGGI E DECRETI 


DEORETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
23 marzo 1956, n. 893. 


Esecuzione dell'Accordo îra la Repubblica Italiana e la 


PRETORIA ‘2A: Vada ta A Pinto - FI te + nel 
Repubblica Pederale di Gerniania por li roclutamento ci 


il collocamento di manodopera italiana nella Repubblica 
Federale di Germania, conciuso in Roma ij 20 dicem: 
bre 1955, 


IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

Visto lD’art. 87 della Costituzione; 

Sentito il Consiglio dei Ministri; 

Salla proposta del Ministro per gli alfari esteri, di 
eoncerto con i Ministri per L’interno, per il tesoro, per 
il lavoro e la previdenza sociale e per il commercio con 
VPestero; 


Decreta: 


Art. 1L 

Piena ed intera esecuzione è data all'Accordo fra le 
Repubblica Italiana e la Repubblica Federale di Ger- 
mania per il reclutamento ed il collocamento di mano- 
dopera italiana nella Repubblica Federale di Germania, 
concluso in Roma ii 20 dicembre 1955. 

Art. 2. 

Il presente decreto entra in vigore il giorno succes. 
givo a quello della sua pubblicazione nella Gazzetta 
Ufficiale ed ha effetto dalla data della firma dell’Ac- 
cerdo indicato nell'articolo precedente, ip conformità 


al disposto dell'art. 283 dell'Aucordo stesso. 


v santa 
dii presente 


dec. 9] ca ti, 
sarà inserto nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei 
decreti della, Kepubbitca italiana, l’ fatto obbugo a 
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 
Dato a Roma, addì 23 marzo 1956 
GRONCHI 
Segni — MartINO — TAMBRONI 
— MepIici — ViGoreLLI — 
MATTARELLA 


Visto, il Guardasigilli: Mono 
Registrato alla Corte dei conti, addi 17 luglio 1956 
Atti del Governo, registro n. 99, foglio n. 78. — CARLOMAGNO 


Accordo fra il Governo della Repubblica Italiana e il Go- 
verno delia Repubblica Federale di Germania per il re- 
clutamente ed iì collocamento della inanodopera italiana 
netia Repubblica Federale di Germania. 


Ii Governo della Repubblica Italiana e il Governo 

della Repubblica Federale di Germania 

nei itesiderio di approfondire v di stringere acinpie 
più nell’interesse reciproco le relazioni tra i loro popoli 
nello spirito della solidarietà europea, nonchè di con- 
polidare i legami d’amicizia esisienti ira di loro, 

nello sforzo di realizzare an alto liyello di occcu- 
pazione della manodopera ed un pieno sfruttamento 
delle possibilità di produzione, 

nella convivziune che questi sforzi servono l’inte- 
resse comune dei loro popoli e promuovono il loro pro- 
gresso economico e sociale 
banno concluso il seguente Accordo sul reclutamento 
ed il collocamento di manodopera italiana nella Re- 
pubblica Federale di Germania. 


CAPITOLO I 
Disposizioni GENERALI 


Articolo 1 


(1) Il Governo della Repubblica federale di Germania 
(qui appresso denominato Governo Federale), qualora 
constati una penuria di- mano d’opera e desideri rime- 
diarvi mediante ammissione di lavoratori di cittadi- 
nanza italiana comunica al Governo italiano le pro- 
fessioni o gruppi di professioni nonchè il fabbisogno 
numerico approssimative di mano d’opera, 

(2) Il Governo italiano informa il Governo federale 
se in linea di massima, vede la possibilità di soddisfare 
tale fabbisogno. 

(3) In base a queste comunicazioni i due Governi si 
accordano sull’entità, sulle professioni o gruppi di pro- 
fessioni ed eventuaimente sull’epoca in cui devono svol- 
persi le operazioni di reclutamento ed il collocamento 
dei lavoratori di cittadinanza italiana nella Repub- 
blica federale, 


Articolo 2 


(1) Il reclutamento ed il collocamento di lavoratori 
per la Repubblica federale è di competenza da parte 
italiana del Ministero del Lavoro e della Previdenza 
Sociale (qui appresso denominato Ministero del Lavoro) 
e da parte tedesca della Bundesanstalt fiir Arbeitsvor- 
mittlang nad Arbeitslosenversicherung (qui appresso 
denominata’ Bundesanstalt). 

(2) A questo fine le due Autorità agiscono in collabo. 
razione; esse cercheranno nouchè di 
plifieare — per gananto sembri opportuno e nossibile 
nel gnadro delie disposizioni del presente Accordo — 
tra procedura di reclutamento e di collocamento stabilità 
nell’Accordo stesso. 


TTM intimi 


di goll qraoa 


Gi sollecitare, SCI 


SCDI- 


Articolo 8 


{1) La Bundesanstalt delega di volta in volta una 
Commissione per l’Italia {qui appresso denominata 
Commissione tedesca) con i compiti relativi al recla- 
tamento ed al collocamento di lavoratori italiani, essa 
stabilisce il luogo del suo lavoro e la durata di esso 
d'accordo con il Ministero dei Lavoro, 


{2} Il Ministero del Lavoro mette srataitamente a di- 
sposizione della Commissione tedesca i locali necessari, 
con gli ordinari mobili d’ufficio, Gli Uffici proviaciali 
del Lavoro assisteranno efficacemente la Commissione 
tedesca nell’espletamento dei suoi compiti. 

(3) Il Governo italiano può inviare di volta in volta 
presso la Bundesanstalt una propria Commissione se 
da ambo le parti se ne ravvisi l'opportunità. 


CAPITOLO II 
RECLUTAMENTO E COLLOCAMENTO 


Articolo 4 


(1) La Commissione tedesca porta a conoscenza del 
Ministero del Lavoro le offerte di impiego dei datori di 
lavoro tedeschi, ai sensi degli accordì presi con l’arti- 
colo 1 comma 3. 

(2) Le offerte di lavoro contengono precisazioni circa 
il mestiere, il grado di qualificazione e le eventuali 
altre richieste del datore di lavoro in merito al lavo- 


__——————————_———rm_————__t————m—m_ 


(Jk) 
(ene) 
(cm) 
(ri 
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ratore, il genere di impiego e la sua prevista durata, (2) Le Autorità italiane provvederanno a che il lavo- 
le caratteristiche del lavoro da compiere, le specifiche | ratore ottenga un passaporto nazionale e si rechi al 
condizioni di salario e di lavoro, nonchè le possibilità | più presto possibile sul Inogo di partenza. Qualora sia 
di alloggio, di vitto ed infine altre indicazioni essen- | previsto un termine preciso di assunzione, il candidato 
ziali per il lavoratore. devrà giungere al luogo di partenza a una data che, 
tenuta presente la sosta e la durata del viaggio, assi- 

Articolo 5 euri l’inizio dell'occupazione in tempo utile, 

(A) 11 Ministero del Lavoro prende le misure neces- {8) La Commissione tedesca provvede a munire gra- 
sarie per far conoscere le offerte di lavoro; raccoglie tuitamente i passaporti dei lavoratori del visto tedesco 
le relative domande degli aspiranti e si occupa delia !di entrata se le Autorità della Polizia degli stranieri 
preselezione professionale e sanitaria, hanno garantito il rilascio del permesse di soggiorno. 

(2) If Ministero del Lavoro presenta i candidati alla| (4) Inoltre la Commissione tedesca rimette ai lavo- 
Commissione tedesca. Non saranno presentati i can {ratori un permesso di lavoro che vale allo stesso tempo 
didati per i quali il certificato penale indica condanne |ceome autorizzazione al datore di lavoro per la lero as- 
diverse da quelle di lieve entità ed i candidati notijsuuzione. Tale permesso di primo impiego è gratuite 
alle Autorità di polizia per ripetuto SRIEBOSI AMORI A sia per il lavoratore che per il datore di lavoro; esso 
asociale. valido per la durata del contratto di lavoro e al mas- 

(8) Il Ministero del Lavoro rilascia un attestato derls simo per un anno. 
risultato dell'esame professionale ed un attestato delf (5) Yerminato il periodo di validità del permesso di 
risultato dell'esame medico secondo i modelli bilinguijlavoro, o nel caso di un mutamento del datore di la- 


figuranti agli allegati 1 e 2. voro, il lavoratore dere fare la domanda per un nuovo 
| jpermesso di lavoro che non è più esente da tasse, La 
Articolo é sua occupazione ulteriore nella Repubblica federale è 


Al momento della presentazione i candidati italiani disciplinata dalle disposizioni vigenti in materia di im- 

devono consegnare alla Commissione tedesca i docu-|Pi®go di mano d’opera straniera. 
Menti seguenti : 

i due attestati di cui all’art, 5 sui risultati deg 
esami per l’idoneità professionale e sanitaria; 

ua documento d'identità con fotografia; 

il certificato di buona condotta rilasciato dal Sin- 
daco; 

il certificato relativo allo stato di famiglia. 


Articolo 10 


(1) La Commissione tedesca con l'assistenza del Mi- 
nistero del Lavoro organizza il trasporto dei lavoratori 
alle sedi degli Uffici del Lavoro tedeschi competenti 
per i luoghi di impiéege; tali Uffici provvedono all’ul 
teriore inoltro dei lavoratori ai rispettivi datori di 
lavoro, Se del caso, i lavoratori possono essere arviati 
direttamente dal iuogo di partenza in Italia ni rispet- 
tivi datori di lavoro, 

(2) I lavoratori ricevono un vycttovagliamento com- 
misurato alla durata del viaggio ed una somma in de- 

naro per piccole spese; il vettovagliamento può essere 
sionale e sanitaria ai posti di lavoro da occupare. 


; : a sostituito da un’equivalente somma in denaro. 
(2) Le medalità e l'estensione dell'esame sanitario 


1] 
sono indicate nell’allegato 8. Articolo 11 


Articolo 7 


(1) A sua volta la Commissione tedesca constata che 
sono state adempiute le condizioni previste nel presente 
Accordo per l'assunzione dei candidati italiani, in par- 
ticolare per quanto riguarda la loro idoneità profes. 


Il Ministero del Lavore informa i lavoratori italiani 
che immediatamente dopo il loro ingresso nel tferrito- 
rio della Repubblica federale essi sono tenuti a noti- 
ficare il loro arrivo alle Autorità della Polizia degli 
stranierì incaricate di farne la registrazione; inoltre 
che entro i tre giorni dal loro arrivo e comangne prima, 
di assumere l’impiego, essi dovranno presentare alla 
Autorità incaricata della Polizia degli stranieri do- 
manda di rilascio del permesso di soggiorno, 


Articolo 8 


(1) I datori di lavoro tedeschi, che decidono sull’in- 
gaggio dei candidati proposti dalla Commissione tede- 
sca, possono prendere la lore decisione anche nel luogo 
ove la Commissione tedesca svolge la sua attività. 


(2) La Commissione tedesca comunica immediata 
mente al Ministero del Lavoro la decisione del datore 
di lavoro, Nel case di una decisione negativa la Com- 
missione tedesca si adopererà a proporre il candidato 
per un altro posto di lavoro adatto. La Commissione 
tedesca informerà di ciò il Ministero del Lavoro. In 
tutti i casi ii Ministero del Lavoro informa i candidati 
della decisione che li riguarda. 


‘CAPITOLO INI 


DISPOSIZIONI SPECIALI PER IL RECLUTAMENTO ED IL COL- 
LOCAMENTO CON CONTRATTI DI LAVORO TEMPORANBI E PER: 
LA RICHIESTA NOMINATIVA DI LAVORATORI 

Articolo 9 


(1) La Commissione tedesca rimette ai lavoratori ita- 
fiani prima della loro partenza un contratto di lavoro 
bilingue secondo il modello di cui all'allegato 4, fir- 
mato dai datore di lavoro 0 da un suo delesato debita. 
mente autorizzato, Il contratto di lavoro deve essere 
firmato daî lavoratore e munito del visto della Com- 
missione tedesca, 


Articolo 19 


(1) Per il reclutamento ed il collocamento di mano 
d’opera, il cui impiego è limitato ad un determinate 
periodo (al massimo 9 mesi), la preselezione e la sele- 
zione degli aspiranti possono essere semplificate di co- 
tiune accordo tra il Ministero del Lavoro e la Commis. 
sione tedesca. 
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(2) Le disposizioni dell'articolo 8 nonchè deli’arti. | giorno a favore dei loro familiari, presso le Autorità 
colo 9, comma 1 e comma 3-5 sono sostituite dalle di. | della Polizia degli stranieri qualora esibiscano un atte- 
sposizioni seguenti: stato ufficiale circa la disponibilità di un alloggio ade- 

a) la decisione circa l'ingaggio dei candidati verrà | guato alla composizione della famiglia. Tali Uffici esa- 
presa dalla Commissiore tedesca, Qualora siano pre-|Mineranno benevolmente le domande e decideranno in 
senti i datori di lavoro, questi 0 i loro delegati auto- | merito nel più breve tempo possibile. 
rizzati, possono decidere essi stessi circa l’assunzionei (2) Le suddette disposizioni non trovano applica 

zione nei riguardi dei lavoratori menzionati uell'asti. 
colo 12. 

(3) La Commissione tedesca comunicherà al Ministero 
del Lavoro i nomi dei familiari cui le Autorità della 
Polizia degli stranieri hanno assicurato il rilascio del 
permesso di soggiorno, 


dei candidati che li interessano. La decisione verrà co- 
municata immediatamente al Ministero del Lavoro ii 
quale provvederà ad informare i candidati; 

6) in linea di principio vige l'articolo 9, comma 1. 
Nel caso in cui un contratto di lavoro non possa essere 
consegnato, la Bundesanstalt provvederà al colloca- 
mento immediato del lavoratore dopo la sua entrata nel 
territorio della Repubblica federale, Il lavoratore ri- 
ceve il contratto di lavoro dopo il collocamento; 

c) la Commissione tedesca rilascia gratuitamente 
uno speciale documento (Legitimationskarte) qualora 
non vengano solievate obiezioni da parte del Ministero 
i°eder ale dell'Interno in materia di polizia per gli stra 
nieri. Questo documento sostituisce i permessi di la. 
voro e di assunzione prescritti dalle disposizioni vi- 
genti sulla occupazione di mano d’opera straniera: ed 
esenta il titolare dall’obbligo del visto di ingresso in 
Germania per tutto il tempo in cui sarà valido il docu- 
mento stesso. La validità di questo documento si estende 
dal giorno dei rilascio fino al termine dei rapporto di 
lavoro. 


CAPITOLO V 


Spes 


Articolo 17 


(1) Il Governo italiano assumerà le spese per la 
preselezione professionale e sanitaria, il vitto, Pallog- 
gio e il viaggio dei lavoratori italiani su territorio 
italiano. 

(2) Le spese riguardanti la Commissione tedesca e 
la sua: attività, le spese per il viaggio dei lavoratori 
italiani dal confine italiano al luogo di lavoro nonchè 
le prestazioni fornite ai sensi dell'articolo 10 comma 2 

Articolo 13 sono anticipate dalla Bundesanstalt e fanno carico ai 

Ta proccdura per il reclutamento ed il callocamenta | datori di lavoro interessaii mediante pagamento di una 

ctabilità nel presente Accordo viene applicata auiche | SEmma nigi in questa «somma è dI, un 


o stesso ) titolo verse serà il lavo- 


U Y kr 
pa Ho hi i 
.O Qoua sua assunzione, 


i datori di lavora tedeschi sia nomina cimndiente i quello di 700 lire Gli 
lavoratori italiani, in base a rapporti personali Per | ratore italiano alla 
comprovare l’idoneità professionale è però sufficiente 

la presentazione alla Commissione tedesca dell’attestato Articolo 18 
della preselezione professionale ai sensi dell'articolo 5 


del presente Accordo, si carico delle spese per il viaggio di ritorno del la- 


‘atore è attribuito in base all'accordo concluso tra 
il datore di lavoro e il lavoratore. Se il datore di lavoro 
assume le spese per il viaggio di ritorno, le condizioni 
e la misura di tale carico di spese devono essere fissate 
nel contratto di lavoro. 


CAPITOLO IV 
ASSISTENZA, RIMESSE E TRASFERIMENTO DELLE FAMIGLIE | 


Articolo 14 


(D Gli Uffici della Bundésanstalf assisteranno i lavo- 

ratori italiani, particolarmente all’inizio, durante il 
1ieriodo di adattamento, fornendo loro informazioni di 
carattere generale. 


(2) Le Autorità competenti dei due Paesi esamine- 
ranno benevolmente in quale misura assistenti di or- 


ganizzazioni sociali ed ecclesiastiche italiane potranno ta al di + tanti Lima 
facilitare ai lavoratori italiani adattamento alle nuove delle du de Nr ia o SSEIHELPETCOBl 
candizioni di vita, in collaborazione con rappresentanti SOECARE parti VA PPrPeSentAnt possono Essere assi- 


DAI 
CAPITOLO VI 
delle corrispondenti organizzazioni tedesche, vilit da esperti. 


IstITUZIONE DI UNA Commissione MISTA 


Articolo 19 


(1) I due Governi istituiscono una Commissione Mista 


(2) La Commissione Mista ha il compito: 

a) di esaminare e regolare questioni eventualmente 
risultanti dall’esecuzione del presente Accordo; se ne- 
cessario proporrà di modificare il presente Accordo; 

6) di presentare proposte per armonizzare le dispo- 
sizioni del presente Accordo con gli impegni interna 
zionali che i due Governi assumeranno in avvenire su 
base multilaterale; 

c) di proporre una regolamentazione speciale per il 
carico delle spese per il viaggio di ritorno dei lavora 
tori di cui all’articolo 12, qualora uno dei due Governi 
ne esprima il desiderio ; 


Articolo 15 
In conformità con le disposizioni tedesche in vigore 
in materia di valuta estera, i lavoratori italiani pos- 


sono trasferire le retribuzioni del loro lavoro fino al 
l'ammontare totale del loro guadagno, 


Articolo 16 


(1) I lavoratori italiani che desiderano farsi raggiun- 
gere dai familiari, possono inoltrare domanda, per ot- 
tenere l'assicurazione del rilascio del permesso di sog- 
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d) di prendere in esame e apportare eventuali mo- 


Fatto a Roma il 20 dicembre 1955 in doppio esem- 


Gifiche al modello di contratto di lavoro di cui all’al. plare, in italiano e in tedesco, I due testi fanno egual- 


legato 4, se uno dei due Governi lo desideri, 

(3) Le controversie relative all’applicazione o all’in- 
terpretazione delle disposizioni del presente Accordo 
dovranno essere sottoposte alla Commissione Mista, che 
si pronunzierà in merito entro due mesi. 


(4) La Commissione Mista si riunirà su richiesta di Per 


uno dei due Governi in Italia o nella Repubblica fe- 
derale. 

(5) Le disposizioni di cui al presente articolo non 
escludono la possibilità di intese dirette tra i Ministeri 
italiani«competenti e il Ministero Federale del Lavoro, 
in materia di interpretazione, esecuzione e modifica del 
presente Accordo, 


CAPITOLO VII 


DISPOSIZIONI FINALI 


Articolo 20 


Il Governo italiano accoglierà in ogni momenio e 
senza formalità i lavoratori di cittadinanza italiana 
con le loro famiglie, entrati nel territorio della Repub. 
blica Federale in base al presente Accordo, 


Articolo 21 


(1) Il Governo federale trasmetterà 
liano tutte le informazioni relative alle condizioni ge 
nerali di lavoro e di vita nella Repubblica federale, 
occorrenti al fine di orientare i lavoratori. 

(2) Ix particolare esso trasmetterà i dati indicativi 
concernenti la retribuzione media e la durata media 
del lavoro nei vari settori produttivi, l'ammontare delle. 
ritenute sul salario per tasse, contributi per le assi. 
curazioni sociali e l'assicurazione contro la disoccupa- 
zione, nonchè un riassurto delle principali disposizioni 
in materia di previdenza sociale, di prestazioni per le 
assicurazioni sociali e contro la disoccupazione ed in.- 
fine notizie sui prezzi al dettaglio e sul costo della vita 
in generale, Queste informazioni saranno, ove neces- 
sario, completate con dati più recenti. 

(8) Il Governo italiano provvederà alla divulgazione 
delle informazioni messe a sua disposizione, 


al Governo ita- 


Articolo 22 


Le disposizioni contenute nel presente Accordo non 
pregiudicano l’applicazione di quei regolamenti inter- 
nazionali che prevedano disposizioni in favore di un più 
libero movimento dei lavoratori fra gli Stati europei, 
in quanto essi impegnino la Repubblica italiana e la 
Repubblica federale di Germania. 


Articolo 23 


Il presente Accordo entra in vigore il giorno della |beiden Regierungen, in welchem Umfange, in 


firma. Esso rimane in vigore per un anno e sarà proro- 
gato tacitamente di anno in anno, salvo denunzia effet- 
tuata da uno dei due Governi al più tardi tre mesi 
prima della sua scadenza. 


mente fede, 


‘Per il Governo della Repubblica Italiana 
GAETANO MARTINO 
Ministro per gli Affari Esteri 
il Governo della Repubblica Federale di Germania 
ANTON STORCH 
Ministro per il lavoro 
CLumpns BrENTANO 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 


Il Ministro per gli affari esteri 
MARTINO 


Vereinbarung zwischen der Regieruug der Buudesrepublik 
Dentschiand und der Regierung der italienischen Re- 
publik liber die anwerbung und Vermitt{lung von ltalie- 
e Arbeltskràitea nach der Bundesrepublik Deut- 
schiand, 


Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und 
die Regierung der Italienischen Republik 
von dem Wunsch geleitet, die Beziehungen zwischen 
ibren Volkern im Geiste europàischer Solidaritàt zu 
beiderseitigem Nutzen zu vertiefen und enger zu ges- 


|taiten sowie die zwischen ihnen bestehenden Bande der 
vo. |Freundschaft zu festigen, 


in dem Bestreben, einen hohen Besch&ftisungsstand 
der Arbeitskrifte zu erreichen und die Produktionsmò- 
gliclkeiten voll auszunutzen, 

in der Uberzeuguug, dass diese Bemithungen den 


igemeinsamen Interessen ibrer Vélker dienen und ibren 


wirtschaftlichen und sozialen Fortschriti forden, 
haben die folgende Vereinbarung îiber die Anwerbung 
und Vermittiung von italienischen Arbeitskr&ften nach 
der -Bundesrepublik Deutschland: geschiossen: 


ABSCHNITT I 


ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN 


Artikel T 


(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
(nacastehend Bundesregierung genannt) telit, wenn sie 
einen Mangel an Arbeitskriften feststellt, den sie durch 
Hereinnahme von Arbeitern italienischer Staatsangehò- 
rigkeit beheben will, der Italienischen Regierung mit, 
in welchen Berufen oder Berufsgruppen und in wel- 
chem annàhernden Umfange Bedarf an Arbeitskraften 


| besteht. 


(2) Die Italienische Regierung teilt der Bundesre- 
gierung mit, ob sie grundsitzlich die Méglichkeit sieht, 
diesen Bedarf zu decken, 

(3) Auf Grund dieser Mitteilungen vereinbaren die 


welchen 
Berufen oder Berufsgruppen und zu welcher Zeit die 
Anwerbung und Vermittlung von Arbeitern italieni- 


scher Staatsangehérigkeit nach der Bundesrepublik 
durchgefiihrt werden soll. 
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Artikel 2 

(1) Die Durchfihrung der Anwerbung und Vermit- 
tlunp der italienischen Arbeiter nach der Bundesrepu- 
blik obliegt auf deutscher Seite der Bundesanstalt 
fir Arbeitsvermittlung und Arbeitslosenversicherung 
(nachstehend Bundesanstalt genannt) und auf italienis 
cher Seite dem Ministero del Lavoro e della Previdenza 
Sociale inachstehend Ministero del Lavoro penannt). 

(2) Die beiden Behirden arbeiten zu diesem Zweck 
zusammen; sie werden bemiht sein, das in dieser Ve 
reinbarung geregelte Anwerbe-und Vermittlungsver- 
fahren zu beschieunigen und — soweit es zweckmissig 
und im Rahmen der Bestimmungen dieser Vercinbar- 
ung méoglich erscheint — zu vereinfachen. 


Artikel 3 
(1) Die Bundesanstalt entsendet jeweils fiùr die mit 
der Anwerbung und der Vermittlung der italienischen 
Arbeiter verbun@enen Aufgaben eine Kommission nach 
Italien (naclstehend deutsche pommission genannt), 
die ihren T&tigkeitsort und ihre Tatiskeitsdauer ina 
Einvernehmen mit dem Ministero del Lavoro festlegt. 
(2) Das Ministero del Lavoro stellt der deutschen 
Kommission die erforderlichen, init den  tiblichen 


Artikel 6 


Die italienischen Bewerber haben der deutschen Kom- 
mission bei der Vorstellung folgende Dokumente vor- 
zulegen : 

die in Artikel 5 genannten beiden Bescheinigungen 
ùber das Ergebnis der Priltàng ilhrer berutlichen und 
gesundheitlichon Fignung; 

einen mit Lichtbild versehenen Personalausweis; 

ein vom Birgermeister ausgestolites fFuhrungszen- 
gnis; 

eine amtliche Bescheinicung ihres Familienstandes. 


Artikel 7 

(1) Die deutsche Kommniission stelit ihrerseits fest, ob 
die in dieser Vercinbaruny festgelegten Voraussetzungen 
filr die Beschaftigang der italienise Bewerber, ins- 
besondere ibre berufliche und gesundheitliche Eignung 
| fur die zu besetzenden Arbeitsplatze, gegeben sind. 

(2) Art und Umfang der gesundheitlichen Priùfung 
ergibi sich aus Anlage 3. 


Artikel 8 
(1) Die deutschen Arbeitgeber, die tiber die Finstel. 


on 


CLI 


Burombbeln eingerichteten Raumlichkeiten kostenlos | Ung der von der deutschen Kommission vorgeschlagenen 
zur Verfàgung. Dic Provinzialarbeitsiizater untersinitzen| Bewerber eulscheiden, konnen ihre Entselicidung auch 
Gie deutsche Kommission bei der Durchf&Lrung ilrerjau deu Ort ireilen, aa dem die dentsche Keminissich 


Aufsaben in geciencter Weise, 

(3) Die Italienische Regierung kann zu der Bundes- 
snstalti jewells eine cisuno Kommission ontsendoa, fulls 
dies vou beideu Scvilen nls zurcoki erachtet wird. 


nigi 
VASSIE 


s 3 
VASTO 
RA z (=) 


A RSISI] 
DIA: 


ANWé=i6sUasxe van Vi 
Artikel 4 

(1) Die deutsche Kommission gibt im Rabmen der 
nach Artikel 1 Absatz (8) getrofienen Vereinbarung 
dem Ministero del Lavoro die Stellenanzebote deut- 
scher Arbeitgeber bekannt. 

(2) Die Stellenangebote enthalten Angaben fiber 
Beruf, Qualifikation und etwaige andere Wilusche des 
Arbeitgebers beziiglich der Arbeiter, ilber die Art der 
Beschà&ftigrnng und ihre voraussichtliche Dauer, fiber 
die Besonderheiten der vorgesehenen Arbeit, iiber die 
massgebenden Lohn- und Arbeitsbedingangen, {ber 
die Méglichkeiten der Unterkunft und der Verpflegung 
sowie etwaige sonstige fur den Arbeiter  wiehtige 
Argaben. 


SRMILTDTLUNG 


Artikel 5 

(1) Das Ministero del Lavoro trifft die notwendigen 
Massnabmen fur die Rekanntgabe der Stellenangebote ; 
cs sommelt dic iowcllizon Cesucha der 
sorgt fùr die berufiche und gesundheitliche Voranslese, 

(2) Das Ministero del Lavoro libernimmt die Vocstel. 
lung der Bewerber bei der deutschen Kommission. 
Bewerber, fiir die im Strafregister andere als gering- 
fiigige Btrafen eingetragen sind, und Bewerber, die bei 
dea Polizeibeh&rden wiederholt wegen asozialen Ver- 


Por aml os en] 
120 WCLarchio Gina 


haltens in Erscheinung gelreten sind, werden nicht) 


vorgestellt. 

(3) Das Ministero del Lavoro stelli eine Bescheinigung 
Gber das Ergebnis der berufiichen Prilfeng und eine 
weitere liber die tirztliche Untersuchung aus entsprec- 
hend den zweisprachigen Mustern în Anlage 1 und 2. 


ihre Tatiglivit avslibt. 

(2) Die Entscheidang des Arbeitgebers wird von der 
dentsehen Komunission anverziisieh dem Ministero del 
{Lavoro uiilgeiecili, Isi die Euisclciduug ablebuend, su 
jwud die devischie Koinmi.zion darun bemilt scia, Uen 
| Bewerber fiir cin anderes ebot, fiir 


Kommission wird 


LAPIS ASI 


SIE das er sich 


Stellenanpe 


vorzuschia deutsche 


gen. Dia 


ni, 
us siilinstero Ugi Lavoro iervon lu invurcily Selzuli 
Die Bowerber werden in allen Féilen durch des Mini. 
stero dei Lavoro ilber die Ertscheidang unterrichtet, 


dd dar 


Artikel 9 


(1) Die deutsche Kommission hindigt den italienischen 
Arbeilern vor der Abreise einen von dem Arbeitgeber 
oder einem bevollmichtigten Vertreter unterschriebenen 
zweisprachigen Arbeitsvertrag entsprechend em Muster 
in Anlage 4 aus, Der Arbeitsverivag ist von dem Arbeiter 
za unterschreiben und von der deutschen Kommission 
mit eiaem Durchgangsvermerk zu versehen. 

(2) Die italienischen Belòrden tragen daffir Sorge, 
dass der Arbeiter einen nationalen Pass erbàlt und sich 
miglichst bald zum Abreiseort begibt. ist ein bestim- 
unter Einstellungstermin vorgesehen, so soll der Arbei- 
ter am Abreiseort zu einem Zeitpunkt eintreffen, der 
unter Berileksichtigung seines dortiven Avfenthalts und 
der Reisedauer ejaen cochtseitizca Antiitt der Deschdî 
tirunp gew£&bricistet. 

{8} Die deutsche Kommission sorgt dafir, dass die 
Reisepisse der Arbeiter kostenios mit dem deutschen 
Einreisesichtvermerk verschen werden, wenn die Aus- 
Iinderpolizeibeh&rde die Erteilung der Aufenthaltser- 
laubnis zugesichert hat, 

(4 Ferner h&ndigt die deutsche Kommission den 
Arbeitern eine Arbeitserlaubnis aus, die zugleich als 
Besch&ftigungsgenehmisung fir del Arbeitgeber gilt. 
Diese Erlanbnis fir den ersten Arbeitsplatz ist kostenloa 
fr den Arbeiter und den Arbeitgeber; sie gilt fiir die 
Dauer des Arbeltsvertrages, l'ingstens cin Jahr. 
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pre 


citrina 


(5) Nach Ablauf der Arbeitserlaubnis oder im Talle|schriften iiber die Beschiaftigung auslindischer Arbeit. 
eines Wechsels des Arbeitgebers muss der Arbeiter eine { nehmer vorgeschriebene Arbeitserlaubnis und Beschafti 
neue Arbeitserlaubnis beantragen, die gebihrenpflichtig | gungsgenehmigung und befreit den Inhaber wihrend 
ist. Seine weitere BeschAftigung in der Bundesrepubiik | ihrer Geltungsdauer vom Einreisesichtvermerkzwang. 
richtet sich nach den geltenden Vorschriften iber die | ie Legitimationskarte gilt vom Tage der Ausstellung 
Beschiftigung auslindischer Arbeitnehmer. bis zum Ablauf des Beschéftigungsverhiltnisses. 


Artikel 10 Artikel 13 


(1) Die deutsche Kommission organisiert mit Unters:-| Das in dieser Vereinbarung festgelegte Verfahren fir 
titzung des Ministero &el Lavoro den Transport der Ar- | die Anwerbung und Vermittlung findet auch dann 
beiter zu den fiùr die Arbeitsorte zustindigen deutschen | Anweéndung, wenn in den Stellenangeboten (Artikel 4 
ArbeitsAmtern; diese sorgen fir die Weiterleitung deri Absatz 1) deutsche Arbeitgeber italienische Arbeiter auf 
Arbeiter zu den jeweiligen Arbeitgebern. Wenn es sweck- | Grund persénlicher Beziehungen namentlich anfordern. 
missip elscheint, konnen die Arbeiter unmittelbar vom! Fir den Nachweis der berufiichen Eignung gerfigt in 
italienischen Abreiseori zu den Arbeitgebern geleitet | diesem Falle die Vorlage der Bescheinigung ùber die 
werden, berufiiche Vorauslese gemiss Artikel 4 dieser Verein- 

{2} Die Arbeiter erhalten eine nach der Reisedauer|barung bei der deutschen Kommission. 
bemessene Reiseverpflesang nnd einen Betrag fir kleine 
Ausgaben. Statt der Reiseverpliegung kann ein entspre- ABSCHNITT IV 
chender Barbetrag gewihrt werden. n 

BersEUUNG, LOHNTRANSFER UND FAMILIBNNACHFÙHRUNG 
Artikel 11 

Das Ministero del Lavoro unterrichtet die italieni- 
schen Arbeiter, dass sie sich unverziàglich nach ilrer 
Einreise in das Gebiet der Bundesrepublik bei der 
Grtlichen Meldebehòrde anzumelden und spitestens in- 
nerhalb von 8 Tagen, jedoch méglichst vor der Arbeit 
saufnabme, bei der Ausl&nderpolizeibehirde die Au. 
fenthaltseriaubnis zu beantragen haben. 


Artikel 14 


(1) Die Dienststellen der Bundesanstalt werden den 
italienischen Arbeitern, besonders in der ersten Zeit 
der Eingewébnuug, durch Erteilung von Auskùnften 
allgemeiner Art behilfiich sein. 

(2) Die zustindigen Belbé5rden der beiden Liinder 
werden wohblwollend priifen, inwieweit Assistenten der 
italienischen sozialen und kirehlichen Organisationen in 
Zusammenarbeit mit Vertretern entsprechender deut- 
scher Organisationen die Eingewòhnung der italieni. 
schen Arbeiter in die neuen LebensverbAltnisse férdern 
koònnen. 


ABSCANITT III 
Brxsoxpeta BaostIMMUNGEN FUR DIE ANWERRUNG UND 
VERMITTLUNG IN BUPRISTRIO ARCDITSVERHALINISSE UND 
FiÙR DIE NAMENTLICHE ANFORDERUNG VON ARBEITERN 


——-_rer_ cere e"« Tcm#CTttTtT©=-sr4ax:i 


Artikel 15 


Die italienischen Arbeiter kò6nnen nach Massgabe der 
Artikel 12 

(1) Fiir die Anwerbung und Vermittlung von Ar. 
beitern, deren Beschift:gung auf eine bestimmte Daner 
fim Héchstfalle 9 Monate) beschrànkt ist, kann im 
Fiavernehmen zwischen der deutschen Kommission und 
idem Ministero del Lavoro die Vorauslese und Auswahl 
der Bewerber vereinfacht werden. 

(2) An die Stelle der Bestimmungen des Artikels 8 
sowie des Artikels 9 Absatz (©) und Absatz (8) bis 
(5) tritt folsende Regelung: 

a) Die Entscheidang &Gber die Annabme der Bewer- 
ber wird von der -degtschen Kommission getroffen. Wenn 
Arbeitgeber oder bevollm&chtigte Vertreter anwesend 
sind, kònnen diese selbst îiber die Einstellung der fiir 
sie in Frage kommenden Bewerber entscheiden. Die Ent- 
scheiGung will dem Ministero del Lavoro unverziiglich 
mitgeteilt, das die Bewerbver unterrichtet. 

b) Fùr den Regellall gilt Artikel 9 Absatz (1). Kann 
ein Arbeitsvertrag nichi ausgehiindigt werden, so wird 
die Bundesaustalt fiir die unverzigliche Vermittlung 
des Arbeiters nach seiner Finreise in das Gebiet der 
Bundesrepublik Sorge tragen; er erbalt den Arbeitsver- 
trag nach der Vermittiung. 

c) Die deutsche Kommission stellt den LARA 
kostenlos eine Legitimationskarte aus, wenn vom | 


feweils peltenden deutschen devisenrechtlichen Bestim- 
mungen ihre Arbeitsentgelte in voller Hohe des Arbeit- 
sverdienstes transferieren. 


Artikel 16 

(1) Italienische Arbeiter, die ihre Familienangehéri. 
gen neachkommen lassen wollen, k6nnen, wenn sie eine 
bebòrdliche Bescheinisung darilber beibringen, dass fur 
die Familienangehérigen ansreichender Wohnraum zur 
Verfiigung steht, einen Antrag auf Zusicherung «der 
Anfenthaltserlaubnis fiir ihre Familienangeborigen bei 
den Auslinderpolizeibehòrden stellen. Diese werden die 
Antrfige wohlwollend prifen und sobald wie .moglich 
dartiber entscheiden. 

(2) Die vorstehenden Bestimmungen finden auf die 
in Artikel 12 genannten Arbeiter keine Anwenduns. 

(3) Die deutsche Kommission wird :dem Mimistero -del 
Lavoro die Namen der Familienangehérigen imitteilen, 
denen die Anslinderpolizeibehéirden die Erteilung der 
Aufenthaltserlanbnis zugesichert haben, 


ABSCHNITT V. 


Kosren 


SR) È 1 ia contre Artikel 
Bundesministerinm des Innern in auslinderpolizeilicher Artikel 17 
Hinsicht Einwendungen nicht erhoben werden. Die Le- (1) Die Kosten der berufiichen und gesundheililichen 


gitimationskarte ersetzt die mach den geltenden Vor-|Vorauslese, der Verpfiegung, der 'Unterbringung und 
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die Reisekosten der italienischen Arbeiter auf italieni- ABSCHNITT VII 
schem Gebiet werden von der italienischen Regierung SCHLUSSBESTIMMUNGEN 
getragen. 

(2) Die Kosten, die fir die deutsche Kommission und Artikel 20 


ihre Tatigkeit entstehen, die Reisekosten der Arbeiter 
von der italienischen Grenze bis zum Arbeitsort 
sowie die gesamten gemiss Artikel 10 Absatz (2) ge- 
wihrten Leistungen werden von der Bundesanstalt 
vorgelegt und von den beteiligten Arbeitgebern durch 
Zablung einer aligemeinen Unkostenpauschale an die Artikel 21 
Bundesanstalt getragen. Diese Pauschale enthalt einen ne 

Verwaltungskostenbeitrag, dessen Hohe dem Verwal-| (1) Die Bundesregierung tbermittelt der Italieni. 
tungskostenbeitrag von 700 Lire entspricht, den derjschen Regierung alle zur Unterrichtung der Arbeiter 
italienische Arbeiter bei seiner Annahme an die deut-]notwendigen Auskiinfie fiber die allgemeinen Arbeits- 


Die Italienische Regierung wird Arbeiter italieni- 
scher Staatsangehbrigkeit mit ihrer Familie, die auf 
Grund dieser Vereinbarung in das Gebiet der Bundes: 
republik eingereist sind, jederzeit formlos zurtickii- 
bernehmen. 


sche Kommission entrichtet. und Lebensbedingungen in der Bundesrepublik. 
î (2) Insbesondere wird sie Ubersichten fibermitteln 
Artikel 18 Uber die durchschnittlichen Arbeitsverdienstè und die 


Die Ubernahme der Riickreisekosten des italienischen | durchschnittliche Arbeitszeit in den verschiedenen 
Arbeiters richtet sich nach der Vereinbarung zwischen | Wirtschaftszweigen, liber die Hòhe der Abzige vom 
dem Arbeitgeber und dem Arbeiter. Falls der Arbeit-|Arbeitslohn an Stenuern und Sozialversicherungs- und 
geber Riickreisekosten tragt, sollen die Voraussetzungen | ArbeitslosenversicherungshbeitrAgen, eine Zusammenfas- 
und der Umfang dieser Kostenilbernahme im Arbeit-|{Sung der grundiegenden Vorschriften beziiglich der 
svertrag festgelegt werden. sozialen Sicherung und der Leistungen der Sozialver- 
sicherung und der Arbeitslosenversicherung sowis 
Ubersichten iber die Einzelhandelspreise und die Le- 
affi 

ABBCHNTTT VI benshaltungskosten im allgemeinen. Diese Unteriagen 
ErngrcaTUNna Finger GEMISCHTEN KOMMISSION werden, soweit erforderlich, nach dem neuesten Stand 


;k ergànzt. 
ARRECATI (3) Die Italienische Regierung wird flir eine Verbreî. 


(1) Die beiden Regierungen errichten eine Gemischte tung der ihr iubermit telten Auskiinfte Sorge tragen. 
Kommission, die sich aus h&chstens je drei Veriretern | 
von beiden Seiten zusammensetzt. Die Vertreter kòn- Artikel 22 


Lor Sep SachverstAndigen DIEFEAbOize VE Die Bestimmungen dieser Vereinbarung stehen der 

(2) Die Gemischte Kommission hat die Aufgabe: Anwendung der fiir eine freiere Bewegung der Arbeiter 
. © Fragen, die sich aus der Durchfihrung derizwischen den europiiischen Staaten ginstigeren inter- 
Vereinbarung ergeben solliten, zu priifen und za regeln;|nationalen Regelungen nicht entgegen, soweit sie fiir 
erforderlichenfalis wird sie eine Anderung der Verein-|gie Bundesrepublik Deutschland und die Italienische 


barung vorschlagen; ; due .. | Republik verbindlich sind. 
6) Vorschlige zu unterbreiten, wie die Vorschrif- 


ten dieser Vereinbarung mit den internationalen Ver. 
pflichtungen, die kiinftig von den beiden Regierungen 
auf mehrseitiger Grundlage ibernommen werden, in 
Ubereinstimmung zu bringen sind; 

c) eine besondere Regelung fir die Ubernahme der 
Riickreisekosten der in Artikel 12 genannten Arbeiter 
vorzuschlagen, falls eine der beiden Regierungen es 
winscht; 

d) etwaige Anderungen des Arbeitsvertrassmusters 
gemiss Anlage 4 zu beraten und vorzunehmen, falls 
eine der beiden Regierungen es winscht. 

(3) Meinunegsverschiedenheiten iiber die Anwendung 
oder Auslegung der Bestimmungen dieser Vereinbarung 
sind der Gemischten Kommission zu unterbreiten, die 
sich hierzu innerhalb einer Frist von zwei Monaten zu 
f&ussern hat. 

{4} Die Gemischte Kommission tritt auf Verliangen 

o GA Di 
div i oa Fiir die Regierung der Italicnischen Republik 

(5) Durch die vorstehenden Bestimmungen soll die i : GaEtsa MERO A 
Mòglichkeit einer unmittelbaren VerstAndigung zwi- Minister fir auswartige Angelegenheiten 
schen dem Bundesministerium fur Arbeit und den 
zustindigen italienischen Ministerien in Fragen der 
Auslegung, Anwendung und Abfinderung dieser Ve. Il Ministro per gli affari esteri 
reinbarung nicht ausgeschiossen werden, MARTINO 


Artikel 28 


Diese Vereinbarung tritt mit dem Tage der Unter- 
zeichnung in Kraft. Sie gilt fiir ein Jahr und wird 
stillschweigend jeweils um ein Jahr verlinpert, falls 
sie nicht von einer der beiden Regierungen spiAtestens 
drei Monate vor Ablauf der Giiltigkeit gektindigt wird, 


Geschehen zu Rom am 20. Dezember 1955 in deut- 
scher und italienischer Sprache in je zwei Ausferti. 
gungen, wobei der Wortlaut in beiden Sprachen ver- 
bindlich ist. 


Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
ANTON STORCH 
Bundesminister fùr Arbeit 
CreMmENs BRENTANO 


INI 


Visto, d'ordine del Presidente della Repubblica 
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ANLAGE 1 Se il lavoratore non è în grado di esibire un diploma sco- 
ALLEGATO 1|lastico, accertare, fra l'altro, la eonoscenza delle quattro 
operazioni, in relazione alla qualifica. 


Bescheinigung iiber die berufliche Vorauslese 
Attestato del risultato dell'esame professionale 


3. ANGABEN ZUR BERUFLICHEN AUSBILDUNG 
ELEMENTI DI FORMAZIONE PROFESSIONALE 


i nicht namentliche fùr è E 8 SE B è s_W s è 
Anwerbung Tameniliché — per Angegebener BEerufo . a wow e e 8 8 Ea 08 da 
Qualifica dichiarata 
(Wirtschaftszweig) Ist er z.Zt. beschéàftigt? . .. W0?0-. 68.6. Ta 
(settore produitivo) E’ attualmente occupato ? Dove ? 
Seit wann ? . data aa 
anonim H ° 3° © è vr ® Da quando ? 
Reclutamento — - Provinz. PRE q 
nominativo Pfovincia Als was? TL uaee di et e a ala) Sale et 
———————_n8tt_ | ru 1 iu cir li lii iu Con quale qualifica ? 
Alter beim ersten Arbeltsantritt —. . + 3 + ‘6. 


il. ANGABEN ZUR PERSON UND AUSKUNFTE 


6 Età di inizio del primo lavoro 
DATI ANAGRAFICI E INFORMAZIONI 


Welche Schulen und Berufskurse wurden besucht ? 


Zuname vd i hà Vorname . è» # è s 1 s Quali scuole e corsi professionali ha frequentato ? 
Cognome Nome Schule, Firma und Ort Jahre Monate  Bezeichnung 
Name des Vaters è gi Geburisdatum ‘is des Diploms 
Paternità Data di nascita i Scuola, Ditta e Luogo Anni Mesi Estremi del 
Geburtsort a + è 4 è diploma 
Luogo di nascita x 0000 . 7 
Familienstana «è + +. Name der Ehefrau . 4 Ù 
Stato civile Nome della moglie del 
Geburtsiahr der unterhalisberechtigten Kinder . ; 3. 
Anno di nascita dei figli a carico 
di Berufliche TaAtigkeiten Jahre Monate 
Anschrift Lo 8 + +++ + 004 ERE è ROSEE E» Attività lavorativa Anni Mesi 
Indirizzo 
Befinden sich Verwandte oder Bekannte in Deutschland ?. i 
Ha parenti o conoscenti in Germania ? A 
Wo? Lars ra ‘000 è RE 4 ada ì 
Dove? 
Soll die Familie nachgeholt werden ? È 2 ” 
La famiglia iniende trasferirsi successivamente. in Ger. 
mania ? 4, Seniussio!gerungen RE 7 
i 3 7 £ conclusioni 
{Der Arbeiter wurde darauf hingewiesen, dass bei einer Conclusioni 
befrisieten Beschaftigung die Familienangehòrigen nicht . . e 00000 
nachgeholt und bei einer unbefristeten Beschéftugung nur . e 00 


dann nachgeholt werden dilrfen, wenn ihm die zustiin-|. + 
dige deutsche Behòrde die Bereitsteilung ausreichenden 


Wohnraums fùr seine Familienangehòrigen bescheinigt Urteil UCI, - + Geeignet als 
hat). S & E Giudizio Idoneo come 
{Il lavoratore è stato informato che, se la sua attività è limitata |; + «+ - den cost 
nel tempo, i familiari non possono trasferirsi in Germania lì y 
e che, se la sua attività non è limitata nel tempo, essi Der otausleseheamie 
possono trasferirsi soltanto quando l'ufficio tedesco compe- Il Pre-selezionatore 
tente abbia attestato la disponibilità di locali sufficienti). 
ANLAGE 2 
Kenntnis fremder Sprachen PRETE to s ALLEGATO 2 
Lingue estere conosciute ? î 
' . Arztiicher Untersuchungsbogen 
Hat er schon im Ausland gearbeitet ? Wo?. .. zur Anwerbung italienischer Arbeitskriîte fiir die 
Ha già lavorato all’estero ? Dove ? Bundesrepublik Deutschland 
0.0. Zeitdau toa Questionario sanitario : 
dii qualifica ? Fariado per il reclutamento di mano d’opera italiana 
_ È verso la Repubblica Federale di Germania 
Ist er schon einmal ausgewéhlt worden ? . Kommission. 
E 2 siogi Pap I. PERSONALANGABEN 
E' già stato sélezionato ? Commissione |" TnENTIFICAZIONE 
Ergebnis der: Auslese E Vorname «i E a è Name * è» GO FE «è © è. 
Esifo della selezione ‘Nome Cognome 
Ausweis-Nr. Geb. in am 
No. della carta d’identità Luogo di nascita Data di nascità 
£. GRAD DER ALLGEMEINBILDUNG Anschrift . « 3 3) tai, 03 ose 
GhRADgQ DI ISIRUZIONE GENERALE Indirizzo 
ui ; i A ; : letzt ausgeùbten Erwerbstàtigkeit . 
Wenn der Arbeiter nicht in der Lage ist, ein Schulzeugnis Art und Dauerderzuletzt | 2 
vorzulegen, so ist festzustellen, ob er ù. a. Kenninis der vier Genere 9: duraia: deLFolume, occupazione 
Rechnungsarten entsprechend der angegebenen beruflichen Fiùr welche Arbeit haben Sie sich. beworben ? 


Fahigkeii besitzi Per quale lavoro avete faita domanda 2 


I. AUSEUNFTE Da BEwEBBERS ANLARSLICH DER YORUNTERSUCHUNG ZUR 
GESUNDBRITLICHEN VorcescHIraTe {Angabe des Zeitpunkts) 
INFORMAZIONI FORNITE BAL CANDIBATO IN OCCASIONE DELL'ESAME 


DI PRE-SELEZIONE CIRCA PRECEDENTI SANITARI (Indicare le date 


se possibilé). 


A) PersOnliche Anamnese 
Anamnesi personale 
£‘1. Wichtige durchgemachte oder bestehende Erkrankungen 
oder Leiden 
Malattie importanti sofferte od in atto 
2. Unfalle 
Infortuni 
8. Durehgemachte Operationen 
Operazioni subite 
4. Spezielle Angaben zu folgenden Fragen: 

Informazioni dettagliate circa le questioni seguenti: 

a) Leiden Sie an Krampifanfallen odsr Bewusstscins- 
stòrungen ? 

Soffrite di accessi di convulsione o di turbamenti di 
coscienza ? 

è) Benòtigen Sie bei der Arbeft eine Brilla 1 

Avete bisogno di occhiali per il lavoro f 

c) Sind Sie zuekerkrank ? 

Soffrite di diabete mellito ? 
d) Sind Sie Bettnisser ? 
Soffrite di incontinenza d'’orina ? 

e) Haben Sie Arbelten ausgefiibri, die Sie der Silikose- 
gef&hrdung ausgesetzi haben (Zeit, Art und Daner 
der Beschéftisung} ? 

Avete eseguito lavori cosapornti il rischio di silicosi 
{data, genere e duraia di questa occupazione) ? 
B) Jetzise Beschwerden, 
Di quali disturbi soffrite 
C) Familienaramnese 
Anamnesi di famiglia 
Ich bestétige, dass ich die vom Arzt an mich gestellten 


attualmente ? 


Fragen wahrbelisgerodss und nach bestem Wissen voilstAndig | 


beantwortet habe. 
Dichiaro che le risposte date alle domande posiemi dal 


5. Liegen krankhaîfte Verinderungen an To4genden Organ. 
systemen vor? 

(Falls krankhafte VerAànderungen festgestellt werden, ist 
der Befund unter Zifi. 7 dieses Abschnitts néber zu erliutern) 

Esistono alterazioni patologiche dei seguenti sistemi 
organici ? 

Qualora si accertino alterazioni patologiche i particolari 
del risultato devono essere spiegali al paragrafo 7 di questa 
parte). ci 

a) Haut 

Pelle 
è) Atmungsorgane 
Organi respiratori 
c) Herz und Kreislauf 
Cuore e circolazione 
d) Balch- und Geschlecht sorgane 
Organi addominali e organi genitali 
e) Silitz- und Bewegungsappareat 
Apparato di sostegno e locomotore 
fi Nervensystem und Psyche 
Sistema nervoso e psiche 
» 6. Ergebnisse von Spezialuntersuchungen 
‘(sofern diese erforderlich): 
Risultati di esami speciali 
‘(quando ritenuti necessari) x 
a) DOGS A ca lSu RA LIg- 
Radioscopia 
vb) Urinuntersuchung 
Esame dell’orina 
Eiweiss 
Albumina 
Zucker 
Zucchero 
Serclogische: Biutuntersuchung nach Wassermann . a 
Esaine' sierciogico del sariglie setondo Wassermann 
4) Pulsfrequenz pro Minute 
Frequenza dei polso per minule 
e) Blutdruck in mm Hg 
Pressione del sangue, in mm .di mercurio 

D Blutkérperchensenkungsgeschwindighkeit nach Vesier 

green 


ja/nein 
si/no 
» 


ja/nein 
si/no 


fa/neina 
si/no 
>» 


ja/neta 
sijno 
» 


©) 


Velocità di precipitazione dei globuli di sangue se- 


medico sono ccmplete ed esaite e date secondo quanto è & | condo Westergreen 


mia conoscenza e in buona fede, 
+, den. è 0a è 
li 


®o ss s as CS I E E E E I E 


(Unterschrift des Bewerbers 
{Firma del candidaio) 


III. ARZILICHER BEFUNB À B 


Voruntersuchung Auswahluntersuchung 
Esams di Esame di selezione 
preselezione 


REFERTO MEDICO 


Name des untersechenden Arzies 
Nome dei medico visitatore 
Ort 

Luogo 

Datum 

Dalia 

I 


Kérperlicher Algemeinzustana 


Costituzione generale 
2, Gebis 
Kaufahigkeit nicht - ausreichend nicht - ausreichend 
Deniatura: 
Masticazione non - sufficiente non - sufficiente 
Zehl der schadhaffen, unbehandelten ZAhna 
Numero dei denti difettosi non trattati 
3. Horvermogen nich - au: chend nicht - ausrefchend 
Udito non - suffi n non - sufficiente 
4. Sehvermògen 
Vista 
unkorrigiert re li ra ti 
eder korrigiert re ii re ii 
senza correzione D Ss D s 
ovvero con correzione D s D S 


g) Sonstice Spezialuntersuchungen 
Altri esami speciali 
#”. Bemerkungen zu fn Abschniti SII ZIM. 5 festgestellien 
krankhaften Veraànderungen 
Usserrazioni circa alterazioni patologiche di cui alla 
parte HI, punto 5 
8. Vorlaufige Beuriellung 
Giudizio provvisorio 


Fir die Anwerbung und 
Vermitilung nacb der 
Bunfesrepublik Deutschiand 


Per il reclutamento 


geeignet 
nicht goelgnet 


. goeignet 
nicht gssignef 


5 idoneo i@oneo 
#® il collocamento nella ; È 
i Repubblica Fed. di Germania non idoneo nen idonee 
{Unterschrift {Unterschrift 


des Vorquiachiers) 


(Firma del medico 
dell'esame di selezione) 


des Gutachters) 
{Firma dei medico 
dell'esime di preselezione) 


E O E O I I E E E E ST E I I E E SE E E SI II 


TTTTTT—-T=TTTTTT=wrcT=T_TwxTTT_T TTT rr i TZ 


IV. Ergebnis der Rénigenuntersuchung anlisslich der Ausie 
seuniersuchung {falls erforderlich) 
Risultato dell'esame radiografico effettuato in occasiona 


dell'esame di selezione (quando ritenuto necessario) 
V. Schiussgutachien 
Conclusione 


1 Ausweriung der Befunde 
Valutazione dei risultati 


2. Beurteiluing 


Giuaizio 
+00. +8, «è è è {Unterschrift des Schlussgutachiersi 
li (Firma dei medico dell'esame finale) 
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ALLEGATO 3 


Principi relativi alla natura ed alla estensione dell'esame 


medico da effettuarsi conformemente all'art. 7 deil’ac- 
cordo, 


I. SCOPO E NATURA DELL'ESAME MEDICO. 

L'esame medico ha per scopo di accertare lo stato di 
salute in generale e l'idoneità fisica del carididato per il 
mestiere che deve esercitare. Mn 

L'esame medico si effettuerà secondo i principi qui ap- 
presso stabiliti: 

II. PRINCIPI GENERALI 
1. Ogni candidato deve sottoporsi: 


a) ad un esame iniziale (preselezione) effettuato da me-}| 


dici italiani; 
è) ad in esame finale (selezione) effettuato da medici 
incaricati dalla Bundesanstalt, 
L'intervallo fra i due esami non deve essere superiore a 
due mesi. 


2. Qualora il reclutamento si riferisca ad occupazioni che 


Utile e di accordo fra gli esperti medici delle due parti, le 
direttive speciali. se necessario, teneruio conto delle dispo- 


Germania per certi rami di astività; 


3. In ogni caso sono escluse dal reclutamento le persone 


che siano affette da: 

a) malattie ed imperfezioni che limitino considerevo! 
mente od annullino la idoneità al mestiere che devono eser- 
citare; 

V) malattie ed imperfezioni che ostacolino considerevoi- 
mente la convivenza con altre persone; 

c) malattie che, se anche non limitano considerevo]- 
mente la idoneità el mestiere, richiedano continue cure 
mediche; 


d) tubercolosi polmonare sotto tutte la sne forme anche È 
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soltanto 
se il suo, stato, di salute, sia stato sufficientemente, accertato 
all'esame di preselezione. 


Un candidato può essere dichiarato «idoneo» 


4, Sino a quando non sarà stabilito diversamente (ai sensi 
dei punti 2 e 3 della parte II del presente allegato) l’accer- 
tamento dell'idoneità sarà uniformato ai criteri generali cui 
sì attiene per casi analoghi il Ministero, gel lavoro. e, della 


previdenza sociale. 


5. 1 candidati trovati non idonei all'esame di preselezione 
saranno esclusi dall'esame finale, 


6. L'esame finale (selezione) verrà effettuato în Italia dai 
medici incaricati dalla Bundesansialt. Questo esame si ba- 
serà su referto della visita medica-di preselezione, 


7. Un esemplare del questionari medici relativi ai can- 


‘ didati rifiuiaii all'esame finale (selezione) sarà trasmesso 


— a richiesta — all'Ispeltorato medico del Ministero dei lavoro 
e della previdenza sociale. 


8. Le questioni risultanti dalia preselezione e dalla sele 
zione sanitaria dei lavorgtori potranno essere esaminate e 


._$ , to. SÌ ] À i C 3 | risolie direttamente tra gli esperti delle dua perti, 
richiedano particolari capacità fisiche si stabiliranno in tempo | 


9. Gli organi italiani di emigrazione daranno la lore 
piena collaborazione ai medici incaricati dalla Bundesanstali 


1057 £ È ì Sis EA È n 7, 137 im j fui {+35 
sizioni e regolamenti vigenti nella Repubblica Federale dii Der agevolare lo svolgimento dei rispettivi compili. 


ANLAGE 3 


i Grundslitze iiber Art und Urufang der gesundheitlichen 


Priffung gendss Artikel 7 der Vereinbarnag 
I. ZWECK UND Foum DER GESUNDAEITLICHEN PRUFUNG 
Die gesundheitliche Prifung verfoigt das Ziel, den Gos 
undheltezustand der Bewerber in allgemeiner Minsicht und 
ihre kàrperliche Eignung fir die von ihnen auszufùhrenden, 
Tatigkeiten festzustelien. 
Die gesundheitlichg Prifung erfolgt nach den im folgen- 


apparentemente guarite, ad eccezione delle modiche altera- {den angeflihsten Grundsitzen: 


zioni del seno cost-diaframmatico e le piccole calcificazioni; 

e) altre malattie infettive o parassitarie contagiose; 

f) disturbi dell'apparato digestivo suscettibili di un ag- 
gravamento che, per effetto del cambiamento del regime ali- 
mentare, determini una diminuzione considerevole della ca- 
pacità lavorativa o che richieda cure mediche continua; 

=9) altre infermità suscettibili di essere aggravate da un 
cambiamenta delle condizioni climatiche con 16 conseguenze 
indicate al punto f): 

h) diminuzioni considerevoli della funzione degli organi 
della vista e dell’udito; 

i) carie e prradentosi necessitanti cure mediche o den- 
tatura con insufficiente capacità di masticazione; sono am- 
messe però le protesi che assicurino una sufficienie capacità 
di masticazione, 


III. PROCEDURA 


1. Per ogni candidato sl deve compilare un questionario 
medico bilingue in due esemplari (allegato 2 dell'Accordo) 
che debbono essere consegnati alla Commissione tedesca. 

a) Il questionario è compilato inizialmente, per la pre- 
selezione, a cura dei servizi medici italiani: 
la parte II del questionario è compilata in base ad 


II ALLGEMEINE GRUNDSATZE 
1. Jeder Bewerber hat sich 

@) einer Voruntersuchung, die von italienischen Arzten 
durchgefihrt wird, und 

è) einer Abschblussuntersuchung durch von der Bundes- 
anstalt beatfirarte Arzis 
zu unterziehen. Die zwischen beiden Untersuchungen liegende 
Zeit darf zwei Monate nicht Wbersteigen. 


2. Sofern die Anwerbung sich auf Rerufa erstreckt, dia 
besondere gesundbeitliché Anpforderungen stellen, werden zu 
gegehener Zeit im Finvernehmen zwischen den beiderseitigen 
irzilichen Sachverstindigen besondere Ricktlinien, gegebenen. 
falls umier Beachiung der in der Bundesrepublik -Deyuischiand 
{vir bestimmte Berufszweige gelienden gesetziichen BDestin- 
mungen und Verordnungen anfgestellt. © 


3. Auf jeden Fall sind von einer Anwerbung ausgeschlo» 
sen, Personen, welche behaftat sind mit 
a) Krankheiten oder Gesundheitsst6rungen, welche dia 
Eignung fur die auszufilhrenden Tatigkeiten erheblich einsch- 
rinken oder ausschliessen; 
è) Krankhelten oder Gesundneitsst6rungen, welche das 


un interrogatorio del medico al candidato 6 quest’ultimo deve |Zusammenleben mit anderen Personen erheblich beeintrich- 


confermare ia correitezza delle sue dichiarazioni sottoscri- 
vendole sullo stesso questionaria alla presenza del medico; 


| tigen; 


c) Kraxikheiten oder GesundheltssiSrungen, welche zwar 


nella parte III, colonna 4 del questionario, verrannoidie Eignung fùr die auszuf&hrenden Tatigkelten nicht erhef+ 
annotati i risultati della preselezione, II medico incaricato lich becintràchtigen, aber eine laufende èrziliche Behendiung 


dcila preselezione dono finita la visita ed espresso il suo 
giudizio, firmerà il referto alla fine di colonna 4. 

dD) la parte III, colonna B e le parti IV e V sona com- 
pilate dai medici incaricati dalla Bunaesanstali. 


2. L'esame di preselezione consiste in: 
a) visita generale, 
è) esame udito e vista, 
c) radioscopia del torace, 
a) esame urina (albumina e glucosio), 
e) (R. W.) quando sarà rifenuto necessario, 


3. L'esame di preselezione sì conclude con un giudizio 
circa la attitudine fisica del candidato a svolgere il lavoro 
per il quale viene reclutato e si esprime con « IDONEO» o 
« NON IDONEO ». 


erfordern; 

d) Lungentuberkulose aller Formen, auch, wenn sia 
augenscheintich ausgeheilt ist, mit Ausnahme von Persoren 
mit geringflgigen Verinderungen des Rippenzwerchfeliwink- 
els oder gerinegfiigigen Kalkherden; 

e) anderen ùbertragbaren infektiSsen oder parasitaren 
Erkrankungen; 

f) Leiden des Verdauungsapparates, welche sich durch 
Umstellung der Ernaàhrungsweise verschlimmern kbnoen, so 
dass entweder die Arbeitsfàhigkeit ‘wesentlich beethrichtiat 
eder eine laufende è&rziliche Behandtung erforderlich wird; 

9g) Leiden, welche sich durch klimatische Umistellung im 
unter f) genannten Sinne verschlimmern k6nnen; 

h) stark einschrànkenden Stòrungen des Seh- und Hòr 
vermogens; 
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i) Karies oder Paradeniose, soweit behandlungsbedùrt- {wird folgender Arbeitsvertrag geschiossen: 

tig, bzw, nicht-ausreichend kaufihigem Gebiss. Die ausrei-|viene stipulato il seguente contratto di lavoro: 

chende Kaufàhigkeit kann auch durch Prothesen erreicht 

werden. $ 1 
Der Arbeitgeber verpflichtet sich, den Arbeiter 

ZII. VERFAHREN - 7 i quae 
Il dator 

1. Fùr jeden Bewerber ist ein zweisprachiger &rztlicher SR VARO PI IDES A TR SIERO ALI AVOrA IO 


Befundbogern (siehe Anlage 2 der Vereinbarung) in zweifacher Di Si alità di ua ca Si 
Ausfertigung zu erstellen. Beide Ausfertigungen sind der qu B h Tatigk 
dieuischen Kommission auszubindigen. (Bezeichnung der Titigkeit) 


(specificazione dell ll'allività) 


a) Der Untersuchungsbogen wird bereits bei der Vorun-|. 
IN. ce 5on e so «VOM . i 000» ab + a 03133 


tersuchung von den italienischen &rzilichen Dienststellen 


verwandt, in dal in poi (*) 
Abschnitt IT des Untersuchungsbogens ist auf Grund einer vom a «ass dis . è 88 () 
arzilichen Befragung des Bewerberts auszufiùllen, der die dal al 


Richtigkeit seiner Angaben durch seine auf dem Unter- 
suchungsbogen im Beisein des Arzies vollzogene Unterschrift 
bestatigt. 

Die anl&sslich der Voruntersuchung erhobenen Befunde 
werden in Abschnitt III Spalte A des Untersuchungsbogens 
eingetragen. Der Arzt, der die Voruntersuchung durchgefùhrt 
hat, unterzeichnet nach Abschluss der Uniersuchung unà 
Abgabe einer Beurteilung den Befundbericht unter Spalte 4. 

») Die Spalte III B und die Abschnitte IV und V des 
Untersuchungsbogens werden durch von der Bundesanstali 
beanftragte Arzte ausgefilit, 


z. Die Voruntersuchung erstreckt sich auf: 
a) eins Aligemeinuntersuchung, 
è) eine Prifung des Gehérs und der Sehschàrfe, 
c) eine Rò5ntgendurchleuchtung des Brustkorbes, 
a) eine Urinuntersuchung auf Fiweiss und Zucker 
und, sofern erforderlich, 
€) eine. serologische Blutuniersuchung nach Wasser- 
mann. 
2. Die Voruntersuchung schliesst mit einer Beurteilnng 


zu beschàftigen. Der Arbeiter verpfiichtet sich — wAhrend 
der genannten Zeit (*) — bei dem Arbeitgeber eine Tàtigkeit 
dieser Art auszuùben, 

ll lavoratore si impegna ad esplicare la predetta attività 
presso il datore di lavoro — durante il tempo sopraindicato (*). 


82 
Der Arbeiter wird hinsichtlich des Arbeitsentgeltes, der 
sonstigen Arbeitsbedingungen und des Arbeitsschutzes den 
vergleichbaren deutschen Arbeitern — des Betriebes (*) — 
gleichgestellt. Im einzelnen finden die SESRIRRIZOGEA des 
REA zwischen da A . 

- vom + . Anwendung (e ). 

‘n lavoratore “viene parificato, per quanto riguarda Ta re- 
tribuzione, tutte le altre condizioni di lavoro e la protezione 
del lavoro, ai lavoratori tedeschi ai quali è paragonabile 
come grado di qualifica — dell’azienda (*) —. In particolare 
si applicano le disposizioni del contratto collettivo tra 
01. del (*). 

— ) 
Der Mindest- Brutto ( ) ‘Lobn betrigt DM stindlich, taglich, 


ur 1mPP1...{[1 I éWéWE EEA 


der gesundheitlichen Eisnung des Bewerbers fiîr die Titigkcit, Netto wéchentlich, monatlich (*) 
fir die er angeworben werden soll. Die Beurteilung lauiet lordo (") è il DM sall’ora, al giorno 
entweder « geeignet » oder « nicht gesignet». N salario minimo nico alla settimana, al mese (*) 
Es durien nur solche Bewerber als « gecignet » bezeichnet li da at 
werden, dercn Gesundheitszustand im Rahmen ser Vorun- 83 
tersuchung ausreichena geklari ist. | _ Der Arbengeber sielîi dem Arbeiter cine ongemerrone 1 
4. Die Beurteilung der Fignung erfolgt, sofemn sich nichi!tefkunft gegen enisprechende Vergiltung zur Verfigung 
avs Abschnitt Ii Ziffer 2 und 3 dieser Grundsatze ne n datore di Javoro mette a CISPoSizione: LUI E IS50o con- 


gleichartigen Fallen richtet. g4 
5. Bewerber, welche bei der Voruntersuchung als «nichtf . Fùr das durch diesen Vertrag begrùndete ArbeitsverhalIt- 
geeignet» befunden wurden, sind von der Abschlussunter-|nis gilt das deuische Recht. Fùr alle sich aus diesem Vertrag 
suchung ausgeschlossen. ergebenden Streitigkelten sind die deutschen Gerichto fur 
6. Die Abschlussuntersuchung wird auf italienischem Ge-|Arbeitssachen zustindig. 
tei von durch die Bundesanstalt beauftragien Arzten vorge- Il rapporto di lavoro stabilito dal presente contratto è re- 


nommen. Hierbei dienen die bei der Voruntersuchung erho-{g0lato dal diritto tedesco. Tutte le controversie derivanti dal 
béenen Arzilichen Befunde als Grundlaga. presente contratto sono di competenza della Magistratura te- 


7. Eine Ausfertigung der Untersuchungsbogen  solcher descapdel-davoro. AGGHEhWe 10F ArLS SS Con). 
Bewerber, die bei der Abschlussuntersuchung abgelehnt wur- 85 


den, wird auf Wunsch dem @rzilichen. Inspektorat des Mi-| (Hier folgen alle Sonderbestimmungen, die etwa von Fall 
nistero del Lavoro iberlassen, zu Fall getroffen werden). 


8. Soweit sich aus der gesundheitlichen Prifung von (Seguono tutte le disposizioni speciali prese eventualmente 
Arbeitnehmern Zweifelsfragen ergeben, kònnen diese von denigi volta in vero: 
beiderseitigen Arztlichen Sachversiéindigen unmittelbar geprùft x a 
und geklart werden. 

9. Die italienischen Auswanderungsstellen werden den von 
der Bundesanstalt beauftragten. Arzten volle Unterstitzung 
gewéhren, um ihnen die Durchfiuhrung ihrer Aufgaben su 
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‘Anspriche aus diesem Vertrag Konnen nicht gegen den 


_————_——_————__——__——_—____ e__ÒÒ@—____u_ +TTTIE_q--tmmmasnanc: 


erleichtern. bevollmàchtigten Vertreter des Arbeitgebers, sondern nur gegen 
ANLAGE 4] fn Arbeitgehor selbst geltans gemacht werden. 
ALLEGATO 4 Le rivendicazioni derivanti dal contratto non potranno 
Arbeitsvertrag essere fatte valere contro il rappresentante autorizzato dal 
Contratto di lavoro datore di lavoro ma soltanto contro il datore di lavoro stesso. 
l Ort und Datum Ort und Datum . . sa 
Zwischen dem;dero o. x 0086 ++ (Arbeitgeber) Luogo e data . Luogo e data .. è 0» 
Tra illa (datore di lavoro) | Unterschrift des Arbeitgebers —Unterschrifi des Arbeitnehmers 
vertreten durch; . 6 e + e 0 è $ sa e & «+ «| Firma del datore di lavoro Firma del lavoratore 
rappresenta:o da a Sag : ata a 
und dem/der son 06 8 8 6 è (Arbelter) Durch 5 De 
. ca «E ‘chgangsvermerk der deutschen Kommission 
o il/la (lavoratore) Visto della Commissione tedesca, 
beb. am. «0.0 £ * wohnhaft in * 3 2 D ss cs PANNO so £ € 
nato il abitante in 
Familienstand .o ce oa + e ore ona 8 SÈ 8 E (*) Nichtzutreffendes streichen 
Stato civile Cancellare la parte che non interessa 


Einzelangaben zu vorstehendem Arbeitsvertrag: 
Indicazioni particolari relative al precedente contratto: 


1) Bezahlung von Uberstunden . EOS dn 
Retribuzione del lavoro straordinario 


2) Akkordarbeit 
Lavoro a cottimo 


3) Bezahlter Urlaub 
Ferie pagate 
4) Vam Arbeiter zu zahlender Betrag fur die Unterkunft 
Onere relativo all'alloggio 
5) 
6) 
") 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
8 giugno 1956, n, 894. 


Riconoscimento, agli effetti civili, dell'erezione della par: 
rocchia dei SS, Ermagora e Fortunato MM., nei comune 
di Savogna (Udine). 

N. 894. Decreto del Presidente della Repubblica 8 giu- 
gno 1956, col quale, sulla proposta del Ministro per 
Vinterno, viene riconosciuto, agli effetti civili, il 
décreto del’Ordinario diocesano di Udine in data 
17 dicembre 1955, integrato con due dichiarazioni di 
pari data, relativo alla erezione della parrocchia dei 
SS. Ermagora e Fortunato MM., nel comune di Savo- 
gna (Udine). 

Visto, #1 Guardasigilli: Moro 


Registrato alla Corte dei conti, addì 9 agosto 1956 
Aiu del Governo, registro n. 100, foglio n. 13. — RELLEVA 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
8 giugno 1956, n. 893. 
Riconoscimento, agli effetti civili, dell'erezione della par- 
recchia di S. Stanislao Kostka, in rione Papireto-Novi: 
ziato del comune di Palermo. 


N. $95. Decreto del Presidente della Repubblica 8 giu- | 


gno 1956, col quale, sulla proposta del Ministro per 
l’interno, viene riconosciuto, agli effetti civili, il 
decreto dell’Ordinario diocesano di Palermo in data 
12 agosto 1953, integrato con postilia senza data e 
con dichiarazione del 24 marzo 1956, relativo alla 
erezione della parrocchia di S. Stanislao Kostka, in 
rione Papireto-Noviziato del comune di Palermo. 
Visto, il Guardasigilli: Mono 


Registrato alla Corte deì conti, addì 9 agosto 196 
Aîiti del Governo, registro n. 100, foglio n. 14. — RELLEVA 


DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 
8 giugno 1956, n. 896. 
Riconoscimento, agli effetti civili, dell’erezione della par- 
rocchia della Madonna del Buon Consiglio, in località Pian 
del Quercione del comune di Massarosa (Lucca). 


N. 896. Decreto del Presidente della Repubblica 8 giu- 
gno 1956, col quale, sulla proposta del Ministro per 
l'interno, viene riconosciuto, agli effetti civili, il 
decreto dell’Ordinario diocesano di Lucca in data 
18 agosto 1954, integrato con postilla senza data ‘e 
con dichiarazione 15 settembre 1955, relativo alla 
erezione della parrocchia della Madonna del Buon 
Consiglio, in località Pian del Quercione del comune 
di Massarosa (Lucca). 

Visto, il Guardasigilli: Mono 
Registrato alla Corie dei conti, addi 9 agosto 1956 
diti del Governo, registro n. 100, foglio n. 15. — RELLEVA 


pate 200 
DISPOSIZIONI E COMUNICATI 


MINISTERO 
DEL COMMERCIO CON L'ESTERO 


Comunicato 


Il Ministro per il commercio con l'estero, ai sensi del terzo 
comma dell’art. 13 del decreto-legge 6 giugno 1956, n. 476, con- 
vertito in.legge, con modificazioni, con la legge 25 luglio 1956, 
n. 786, comunica che l’Ufficio italiano dei cambi ha impartito 
istruzioni alla Banca d’Italia ed alle banche autorizzate a fun- 
gere da agenzie di questa, con la seguente circolare: 

Circolare n. A-13 del 1° agosto 1956 concernente l’Accordo 
di pagamento con l’Argentina (n. 17). 


(3994) 


MINISTERO DEI LAVORI PUBBLICI 


Ruoli di anzianità 


Con decreto del Ministro per i lavori pubblici del 16 lu- 
glio 1956 sono stati approvati ai sensi dell’art. 9 del regio 
decreto 30 dicembre 1923, n. 2960, i « Ruoli di anzianità degli 
impiegati dell’Amminisirazione centrale dei lavori pubblici », 
al 10 gennaio 1956. 


(3951) 


MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE DEL TESORO PORTAFOGLIO DELLO STATO 


N. 186 
UFFICIO ITALIANO DEI CAMBI 
Cambi medi del 16 agosto 1956 
1 Dollaro USA È è 00006 «+ 624,86 
1 Dollaro canadese... 6. è 0 0 0 0 a + 637,75 
1 Franco svizzero lib. . . . e + è 0 e è + + 145,812 
1 Corona danese seni fe ERE Cai dan tanga) Le 90,30 
1 Corona DOrvegese . . .. 0 + 0 0 84 0 è 87,41 
1 Corona svedese . o. +. +. e e 0 0 e 0 4 +» 121,265 
1 Fiorino olandese. . +. + è 0 0 0 0 è +. 164,16 
1 Franco belga LL ee 008006 00 12,547 
100 Franchi francesì. . . . è 0. è + 0 0 è 177,955 
1 Franco SVIZZero aCC.. . +60 e +0 0 0 0 143,485 
1 Lira sterlina o. . 6060 000 0 00 0 1746,937 
1'Marco germanico . +. + + 0 000» + 149,335 


Cambi di compensazione 
valevoli ai sensi degli accordi esistenti 


Austria... + + +. + Lit. 24,035 per uno scellino 
Egitto 1794,55 per una lira egiziana 


HINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE DEL TESORO 


Esito di ricorso 


Con decreto del Presidente della Repubblica in data 4 lu- 
glio 1956, registrato alla Corte dei conti il 1° agosto 1956, regi- 
stro n. 19 Tesoro, foglio n. 146, è stato respinto il ricorso. 
straordinario proposto dal sig. Sericchi Nestore per l’'annul- 
lamento della delibera del 16 ottobre 1954 del Comitato di- 
rettivo del Banco di Napoli che lo dichiarò d’ufficio dimissio- 
nario dall'impiego con effetto dell'11 ottobre stesso anno, in 
applicazione dell'art. 96, terzo comma, deì regolamenio del 
personale. 


(3930). 
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MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE DEL DEBITO PUBBLICO 


(2 pubblicazione). 


Rettifiche d’intestazione di titoli di rendita momivativa 


Elenco n. 1, 


Si dichiara che le rendite seguenti, per errore occorso nelle indicazioni date dat richiedenti all'Amministrazione del 
debito pubblico, vennero intestate e vincolate come alia colonna 4, mentre dovevano iniestarsi @ vincolarsi come alla 


colonna 5, essendo quelle ivi risultanti le vere indicazioni dei titolari delle rendite siesse: 


Ammon- 
Numero » 
i si. | bare della 
Debito {d'iseri-| rendita 
zione | ‘annua 
1 a 8 4‘ 


INTESTAZIONE DA RETTHICARE 


TENORE DELLA RETTINICA 


4 
Cons. 3,50% | 829772 724,50} Vigltardi Paferio fu Felice, ipotscato a fa- 
(1906) vore di Cerutti Maddalena fu Luigi. 
Red. 3,50% T 385679 


(1934) to la patria potestà della madre Masseriol 
Zone fu Davide ved, Ludrini. 


ipotecato a favore di Cerutti Maddalena 


vige Luigi Ignazio Paterio Tu Felice, 
| fu Luigi, 
Hi 


598,505 Ludrint Antonietta fu Giovanni, minore sot- i Ludrini Antonietta fu Giovanni, minore 50% 


to la patria potestà della madre Alasz4ri0o] 
lone Matilde Emilia ved. Ludrini. 


Come sopra, 


Tedeschi Isabella fu Felice, moglia di Gen- f Tedeschi Isabella fu Felice, moglie di Gen- 


tili Cesare Alberto, dom in Torino, dotals. 


O. P. Albergo dei Poveri in Genova, amm.to { Come contro, con usufrutte vitalizio ad Am» 


brosioni Gasiena Antonietta Maria Enrica 
fu Fortunato, dom. a Genova, 


Come sopra (Intestazione ed usufrutto) 


Cetesia Franecsca Paola fu Lancellotlo, mo- 
glie di Fazio Giuseppe, dom. a Palermo, 
vcotala. 


come pp 


Cetesia Franecsca Paola tu Lancellotlo, mo 
glie di Fazio Giuseppe, dom. a palermo, 
dolale 


etapipe rete apra gra 


Cetesia Franecsca Paola fu Lancellotlo, ma. 
glie di Giusceppo Fazio fu Antonino, do0. 
a Palermo, dotale, 


Lan 


73,50 | Celesia Francesca Paola di Lenceliotto, mo- | Celesia Francesca Paola di Lancellotio, Mo- 


glie di Fazio Giuseppe, dom. a Palermo, 


Td, 401338 101,59} Come sopra, 
B.T.N E% | 5733 | 8.600 — 
(1959) | tili Alberto, dom, in Torino, dotale. 
Rendita 5% | 62124| 2.075 — 

(2835) dalla locale Congregazione di cariià, con 
usufrutto vitalizio ad Assbrosioni Enri 
chetta fu Foriunaio, dom. a venova. 

Id, 130091 425 — | Come ‘sopra (intesiazione ed usufruito) 

Red. 3,60% 29243 357 -— | Celesia Pilati Francesco Paola fu Lancet 

(1934) lotto, movie di Fazio Giuseppe, dum. | 

Ì Palermo, dotale. 
} 
id. 152793 175 — | Colesia Pilati Francesca Peolo fa Lanna 
j ictto, mogune di vano #Urnuri Giuseppe, 
| I | core, o Palermo dotale. 

Ia 150050} (05 — Celesia Dilafi Francesro Paola fu 
cellotto, moglie di Gixsepze Fazio Furnari 
fu Antonino, Go. a Palermo, dotale. 

Cons, 3,50% | 870668 

(1906; glie di Fazìo Furnari Giuseppe, dom. 
a Palermo, 

Id 870869 49 — | Come sopra. 


Come sopra. 


Ai termini dell'art. 167 del regolamento genarale del Dehite pubblico approvato con regio decreto 19 febbraio 1911, n. 298, 
sì diffida chiunque possa avervi interesse che, trascorso un mese dalla data della prima pubblicazione di questo avviso, 
ove non siano state notificate opposizioni a questa Direzione generale, le intestazioni suddette saranno come sopra rettificata, 


(3599) Roma, addì 21 luglio 1956 


MINISTERO DEL TESORO 


DIREZIONE GENERALE Dil DEBITO PUBBLICO 


Diffida per smarrimenta 
di mezzo foglio compariimeati semestrali 


(33 pubblicazione), Avviso n, 26. 


E' stato denunciato lo smarrimento di mezzo foglio corm- 
poriimeuti semestrali relativo &ì certilicato de Cons. 8.60 % 
(1905) n. 753030 ger V'anuua rendita di L. 3,50 a favore dei 
Conservatorio di Sauta Maria di Costantinopoli in Napoli. 

Si diffida chinqua possa avervi interesse che, trascorsi 
dua mesi dalla data della terza pubblicazione del prezsnte 
avviso Della Gozzella Ufficiale della Repubblica senza che 
siano state notificate opposizioni, si procederà si sansi del- 
Jart. 169 del regeclamento generale 19 febbraio 1911, n, 298, 
alla richiesta operazione, 


Roma, addì 9 aprile 196 


(1723) Il direttore generale: SCIPIONE 


IL direttore generale: SCIPIONE 


MINISTERO DEL LAVORO 
E DELLA PREVIDENZA SOCIALE 


Avvise di rettifica concernente la concessione di sussidi 
straordinari di disoccupazione 


Nella fabella dei Comuni allegata al decreto Ministeriale 
28 giugno 1956, pubblicato nella Gazzetta Ufficiale 25 luglio 1956 
n. 184, concernente la concessione di un sussillio straordinario 
di disocoupazione a favore dei lavoratori iuvoloniariaiuente 
disoccupati addetti all'industria del tabacco in dererminali 
Comuni delle’ provincie di Brindisi, Chieti, ecc. sono siail 
omessi involontariamente i seguenti Comuui delta provincia 
di Benevento: Benevento, San Giorgio del Sannio, Calvi San 
Nazzaro, San Martino Sannita, San Nicola Manfredi. 

Detti Comuni debbono intendersi compresi nella tabella 
allegata al decreto Ministeriale 28 giugno 1956 ai fini della 
concessione del sussidio straordinario di disoccupazione dispo 
sta col decreto medesimo. 


(3950) 
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KINISTERO DEL LAVORO 
E DELLA PREVIDENZA SOCIALE 
ENTE NAZIONALE DI PREVIDENZA 
ED ASSISTENZA PER I DIPENDENTI SFATALI 


Concorso per sessanta posti in convitto 
e per miliescettecento borse di studio 
ORFANT DEGLI ISCRITIT 


ASSISTENZA SCOLASTICA AGLI 


Convilti 


I posti gratuiti in convitto da conferirsi per Panno sco- 
lastico 1956-1937 agli orfani degli iscrirti sono complessiva 
mente sessanta, dei quali quindici riservati agli orfani che 
intendano seguife scuole a tipu professionale, industriale. ©» 
agrario e cinque ad orfani, soltanto dî sesso maschile, che 
intendano seguire corsi di musica (composizione, organo, pila 
noforte, violino ed altri strumenti). I partecipanti a quest'ul 
timo concorso saranno sottoposti ad esame per le aivitudini 
musicali. 

Per Ia partecipazione al concorso occorre che gli orfani 
abbiano non meno di sette anni di età e non più di dodici al 
50 settembre 1956. Coloro che intendano seguire corsi di musica 
debbono avere non meno di dieci anni e non più di dodici, 
ed avere conseguito almeno la licenza elementare. 

Per gli orfani ammessi in convitto l'Ente assumne l'onere 


la retta, dell'uniforme, delle rasse scolastiche e dei libri. | 5 
della retta, dell'uniforme, delle tas ict. ‘appena espletato Il cencorso, 


Il corredo personale prescritto dal convitto, le riparazioni 
e le rinimovazioni dello stesso sono a carico delle famiglie. 

I vincitori del concorso saranno ricoverati , 
‘dell'Ente in Spoleto (Perugia) od in altri convitti con i quali 
l'Ente medesimo ha speciali convenzioni. Gli orfanì avviati 
agli studi musicali saranno ricoverati nel Collegio di musica 
@al Foro Italico în Roma. 


Borse di studio 
Le borse di studio da conferirsi per l'anno scolastica 
1%6-1957 agli orfani degli iscritti sono distribuite come ap: 
presso. 

100 da EL. 20:690 per la scuola elementare; 

200 da L. 40.009 per la scuola media o le scuole di avvia. 
mento prufessionale; 

200 da KL. 65.600 per il ginnasio ed il liceo, l'istituto te- 
enico, l'istituto magistrale, il liceo scientifico, le scuole pro. 
fessionali superiori; 

290 da L. .00.000 per l'università e gli altri istituti di 
fstruzione superiora (eschise Ie Accademie militari); 

50 da L. 100.090 per i corsi di specializzazione o di per- 
fezionamento postuniversitario (la borsa avrà la durata mas: 
sima di tre anni). 


Delle 200 borse per l’Università e delle 50 borse per i corsi. 


di specializzazione n. 160 e n. 40 sono, rispettivamente, riser: 
vate a studenti che abbiano completato gli esami prescritti 
nella sessione di novembre 1956, le rimanenti a quelli che 
abbiano completato gli esami stessi nella sessione di feb 
braio 1957, con Ja riserva — nel caso di disponibilità residue — 
di ammettere al beneficio gli studenti, in qualsiasi sessione 
abbiano completato i prescritti esami, risultanti idonei. 


Condizioni e modalità per l'ammissione ai concorsi 


Possono aspirare ai suindicati benefici gli orfani di padre, 
e di madre, che sia stato dipendente statale iscritio all'opera 
di previdenza per il personale civile e militare dello Stato 
(sono esclusi gli orfani di dipendenti dell'Amministrazione 
delle ferrovie dello Stato, per i quali provvede. altra istituzione). 

L’aspirante non deve essere in ritardo nella carriera sco 
lastica di oltre un anno se deve frequentare le scuole ele- 
mentari o medie inferiori e di oltre due anni se deve fre 
quentare le scuole medie superiori o corsi universitari. 

Il concorrente già iscritto all'Università deve aver supe. 
rato gli esami di tuiti gli insegnamenti fondamentali prescritti 
dalia Facoltà per gli anni frequentati. 

I candidati a borse per corsi di perfezionamento postuni- 
versitario devono aver conseguito la laurea da non oltre due 
panni con una votazione di almeno 88/110 e non devono essere 
in ritardo negli studi per più di due anni, 
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nei conviggi 


Le domande devono pervenire alla Direzione generale del 
l'Ente nazionale di previdenza cd assistenza per i dipendenti 
statali, via Flavia n. 93. Roma, o ad uno degli Uffici provur 
ciali del’Ente stesso entro: 

il 15 settembre 1956 per gli aspiranti a posti în convitto, 
ed a, borse di studio per le scucle elementari, medie inferiori 
e superiori; 

il 31 dicembre 1956 per gli aspiranti a borse di studio. 
universitarie e postuniversitarie. 

Detti termini sono improrogabili. Saranno prese in con- 
siderazione soltanto le domande pervenute in iempo debito 
e regolarmente documentate. 

Nelle domaride deve essere precisato a quale beneficio si 
intenda concorrere ed il corso di studi che si voglia seguire. 
Inoltre d'eve essere indicato con esattezza il domicilio. 

Il concorso è per titoli ed i concorrenti, orfani di ambedue 
i genitori, orfani di padre impiegate, orfani di madre impie 
gaeta, saranno per ciascuna di dette categorie graduati fra di 
loro in ragione di merito im base af risultati scortastici. alla 
corrispondenza tra l'età e la classe frequentata ed alla condi. 
zione economica della famiglia, damdo la precedenza agli cr 
fami di guerra. Gli appartenenti a famiglie, che hanno già 
ottenuto un posto in convitto od una borsa di studio, saranno 
collocati în graduatoria dopo tutti gli owsani le cui famiglie 
non hanno avuto alcun beneficio, 

A seguito dell’attuale concorso potrà essere concesso: per 
ogni nucico familiare soltanto un beneficio, 

Ad una famiglia che. fruisce di um posto în convitto, petrà 
essere concesso un. secondo peste, soltanto: se la vedova sbbia 


‘cinque orfani minorenni a carico oppure se trattisi di famiglia, 


con più di ire orfani minorenni privi di entrambi i gsnitori. 
L'esito delle domande verrà comunicato agli interessati nou 


I documenti da produrre a corredo delle domands sono: 

1) estratto. dell'atto di nascita del eonecrrente; 

2) estratto dell’aito. di morte del genitore iscritte 

3) estratte dell'atto di matrimonio def genitori; 

4) stato di servizio dell'iscritto rilasciato dalla compe: 
tente Amministrazione. centrale; 

5) documenti che comprovino se il concorrente sia even 
tualmente orfano di guerra; 

6) certificato municipale rilasciato in data posteriore al 
presente bando di concorso, su Ia conforme dichiarazione di. 
fre testimoni, ed in base alle risultanze anagrafiche e dello 
Stato civile, dal quale risulti la. situaziene di famielia der 
concorrente, se la famiglia medesima goda. di pensione ordi- 
naria, pensione di guerra o assegno vitalizio, la data di 
nascita e la professione di ciascun membro della stessa ancha 
non convivente, e se il concorrente, o qualcuno dei suoî 
fratelli, sia ricoverato in convitto o assistito con borsa di 
studio o sussidi scolastici da quralche Ente; 

7) atto di nomina del tutore se l’orfano è minorenne @ 
privo di ambedue i genitori; 

8) certificato dell’autorità scolasttea da cut risultino f 
voti riportati dal concorrente per la. promozione 0 l'amrcie 
sione al corso da frequentare nell’anno scolastico 1956-1957. 

Se l'orfano trovasi già iscritto all'Università deve produrre 

1} copia del piano completo di studi consigliato dalla 
Facoltà frequentata; 

2) certificato rilasciato dalla competente autorità con le 
seguenti indicazioni: 

a) Facoltà ed anno a cui lo studente è Iscritto; 

b) esami superati durante gli anni già percorsi con Il 
voto conseguito in ciascuna materia; 

c) se detti esami sono quelli di tutti gli insegnamenti 
fondamentali prescritti dalla Facoltà per i corsi frequentati, 
precisando inoltre quali degli esami sostenuti siano compie 
mentari. 

lì concorrente a borse di studio per corsi di perfeziona. 
mento postuniversitario deve esibire un certificato della com- 
petente autorità universitaria dal quale risulti il voto ripor- 
tato nell'esame di laurea ela data in cui questa è stata consa. 
guita; dovrà inoltre. comprovare che il corso che iniende s® 
guire è un corso di specializzazione o perfezionamento postu 
niversitario regolarmente riconosciuto dallo statuto dell'Unb 
versità, al quale possono iscriversi esclusivamente 1 laurgati, 
con la indicazione della durata di esso e la precisazione che 
sarà tenuto nell'anno accademico 1956-1857; a corredo della 
domanda non è però necessario che sia prodotto il relative 
certificato di istruzione. Qualora il candidato abbia invece già 
iniziato 11 corso di perfezionamento dovrà produrre un certi 
ficato attestante che ha superato gli esami consigliati per gli 
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anni già frequentati, con le votazioni riportate. Il concorrente | l’anno scolastico 1955-1956 con media non inferiore ad 8/10 
"potrà infine esibire pubblicazioni e certificati che reputasse!(la media sarà calcolata in base ai voti riportati nelle materie 


‘utile a dimostrare la sua attività scientifica. di insegnamento, comprese le facoltative, con esclusione del. 
I documenti rilasciati dall'ufficio di stato civile devono |l’educazione fisica 8 condotta). 
essere legalizzati dalla competente autorità. ll concorrente già studente universitario, oltre a non essere 


I titoli di studio devono avere pieno valore legale; i certi- lin ritardo per più di due anni nella carriera scolastica, deve 
ficati rilasciati da scuole parificate o legalmente riconosciute | aver superato cor media non inferiore a 24/30 gli esami di 
devono essere autenticati dal competente Provveditorato agli|tutti gli insegnamenti fondamentali prescritti dalla Facoltà 
studi. mer gli anni già frequentati. 

Le domande ed i documenti sono esenti dalle tasse di bollo, Gli aspiranti per borse di studio postuniversitarie debbono 
giusta l’art. 25 della legge 19 gennaio 192, n. 22. aver conseguito la laurea da non oltre due anni con votazione 

NB. — Dei documenti indicati ai nn. 1), 2), 3), 4) © 7) potrà non inferiore ad 88/110 è non debbono’ essere in ritardo negli 
essere omessa la riproduzione qualora siano già stati esibiti | Studi per oltre due anni. Ì ae 
all'Ente per conseguimento di altre borse di studio, indennità | _L® domande devono pervenire alla Direzione generale del. 
di buonuscita o assegno vitalizio, facendo richiamo all'istanza a | l'Ente nazionale di previdenza ed assistenza per i dipendenti 
corredo della quale furono prodotti. dello Stato, via Flavia 93, Roma, o ad uno degli uffici provin- 
ciali dell'Ente stesso entro. 

il 15 settembre 1956 per gli aspiranti a borse di studio per 
scuole medie superiori; 

il 31 dicembre 1956 per gli aspiranti a borse di studio 
universitarie o postuniversitarie. 

Detti termini sono improrogabili. Saranno prese in consi. 
derazione soltanto le domande pervenute in tempo debito e 
regolarmenie documentate. 

Nelle domande deve essere precisato il corso di studi che 
sì inteude seguire e deve esscre indicaio con esattezza il do- 
micilio. 

Il concorso è per titoli ed i concorrenti, figli di padre o di 
madre dipendente statale capo famiglia, figli di madre dipen 
dente statale non capo famiglia, saranno per ciascuna delle 
due categorie graduati fra di loro in ragione di merito in bass 
ai risultati scolastici, alla corrispondenza tra l'età e la classe 
frequentata ed alia condizione economica della famiglia, dando 
la precedenza agli orfani di guerra. Gli appartenenti a famiglia 
che hanno già ottenuto una borsa di studio, saranno collocati 
in graduatoria dopo tutti i candidati le cui famiglie non hanno 
mai avuto alcun beneficio. 

A seguito dell’attuale concorso potrà essere concesso per 
egni nucleo familiare soltanto una borsa di studio. 

L'esito delle domande verrà comunicato agli interessati 
jnon appena. espiciaiv il concorso. 


ASSISTENZA SCOLASTICA AI FIGLI DI ISCRITTI IN SERVIZIO ATTIVO 


Borse di studio 


Le borse di studio da conferirsi per l’anno scolastivo 1956-57 
ai figli degli iscritti sono distribuite come appresso: 

500 da L. 65.000 per il ginnasio e il liceo, l'istituto tec- 
nico, l'istituto magistrale, il liceo scientifico, le scuole profes- 
sionali superiori; 

300 da L. 100.000 per l’Università e gli altri istituti di istru- 
zione superiore (escluse le Accademie militari); 

150 da L. 100.000 per i casi di specializzazione o perfezio- 
namento postuniversitari (la borsa avrà la durata massima 
di tre anni). 

Delle 300 borse per l'Università e delle 130 borse per i corsi 
di specializzazione, n. 249 e n. 120 sono, rispettivamente, riser- 
vate a studenti che abbiano completato gli esami prescritti 
nella sessione di novembre 1956, le rimanenti a quelli che ab- 
biano completato gli esami stessi nella sessione di febbraio 1957, 
con la riserva — nel caso di disponibilità residue — di ammet- 
tere al beneficio gli studenti, in qualsiasi sessione abbiano com- 
pletati i prescritti esami, risultauti idonei. 


PECCI ARE DRESS EE II nn 


Condizioni e modalità per l'ammissione al concorso 


‘Al concorso possono partecipare i figli di dipendenti statali I documenti da produrre a corredo dello domande sono 
fn su sizio attivo izeritti oll'Opora di pravidenza ner il norco. | quelli indicati per i concorrenti orfani ai nn. 1), 2), 4), 6) e &) 


nale civile e militare dello Stato (sono esclusi i figli di dipen-{ Oltre ad una uiciriaseziuue dell'Amministrazione, ds eni in 
denti dell'Amministrazione delle ferrovie dello Stato, per i|iscritto dipende, attestante che lo stesso trovasi in attività 
quali provvede altra istituzione). di servizio, 

L’aspirante a borse di studio per scuole medie superiori 0 
mer l’inizio dell’Università non deve essere in Huido negli Roma, Gdo "Ag0zt0 1005 
studi per più di due anni e deve aver conseguito la promo- Il presidente: NOTARIANNI 
zione o l'ammissione o il diploma nella sessione estiva del- | (4007) 


MOLA FELICE, direttore SANTI RAFFAELE, gerente 
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